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Chaque laboratoire désigné par 
l’AFSCA pour effectuer des analyses 
dans le cadre du programme de 
contrôle 2007, recevra par courriel un 
tableau qui précise quelles analyses 
sont prévues pour le laboratoire 
concerné. 
On fait également référence à la 
procédure LAB-00-P13-NL-V01-2006-
11-20 relative à l’attribution des 
analyses aux laboratoires tiers dans le 
cadre du programme de contrôle. 

Elk laboratorium, dat door het FAVV 
aangeduid is voor het verrichten van 
analyses in het kader van het 
Controleprogramma 2007, ontvangt per 
elektronische mail een tabel die 
preciseert welke analyses voor het 
bewuste laboratorium zijn voorzien.  
We verwijzen ook naar procedure LAB-
00-P13-NL-V01-2006-11-20 in verband 
met de toewijzing van analyses aan 
derde laboratoria in het kader van het 
Controleprogramma. 

  
L’information reprise dans le tableau 
concerné est rangé comme disposée ci 
dessous : 
Le tableau mentionne par ID_DGLABO 
si le laboratoire est désigné pour 
l’analyse des échantillons délivrés par le 
dispatching de Melle (Labo Nord) ou de 
Gembloux (Labo Sud).  

De informatie weergegeven in de 
betreffende tabel, is als volgt geordend: 
De tabel  vermeldt per ID_DGLABO of 
het laboratorium is aangeduid voor het 
analyseren van monsters die 
aangeleverd worden in de dispatching 
van Melle (Labo NOORD) of deze van 
Gembloux (Labo ZUID). 

En plus, le tableau indique le type 
d’échantillonnage. 
L’indication « nombre fixé » implique 
que le nombre d’échantillons, prélevés 
sur l’année entière et répartis sur les 
deux centres de dispatching, sera au 
minimum de 90% du nombre indiqué 
dans la colonne suivante. 
Le « nombre estimé » d’échantillons est 
une vraie estimation. Le nombre 

Bovendien wordt het soort 
monsterneming (type d’échantillonnage) 
vermeld.  
De aanduiding ‘nombre fixé’ betekent dat,  
voor het hele jaar en over de twee 
dispatchingcentra beschouwd, minstens 
90% van het in de volgende kolom 
aangegeven totaal aantal stalen effectief  
bemonsterd zal worden.  
Indien de aanduiding ‘nombre estimé’ 
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d’échantillons effectivement prélevés 
peut être inférieur ou supérieur.  

gebruikt wordt dan betreft het een  
schatting. Het effectief aantal 
bemonsterde stalen kan lager of hoger 
liggen. 

L’administration du contrôle de l’AFSCA 
est responsable de la répartition 
géographique des prélèvements, et par 
la suite, de la dispersion des 
échantillons entre les centres de 
dispatching. 
En ce moment, l’information au sujet de 
cette répartition est incomplète. Dans le 
tableau, il est indiqué par ID_DGLABO 
combien de prélèvements ont été 
planifiés en date du 11-01-2007. La 
dernière colonne reprend le nombre 
d’échantillons auquel le laboratoire peut 
s’attendre sur base de cette planification 
incomplète.   

Het Bestuur Controle van het FAVV is 
verantwoordelijk voor de geografische 
spreiding van de staalname, en dus ook 
voor de verdeling van de stalen over de 
dispatchingcentra.  
Op dit moment is de informatie over deze 
spreiding onvolledig. In de tabel is per 
ID_DGLABO weergegeven hoeveel 
staalnames op 11-01-2007 reeds 
gepland zijn. In een laatste kolom is ten 
slotte het aantal stalen weergegeven dat 
het laboratorium op basis van deze 
onvolledige planning kan verwachten.   
 

  
En supplément d’une mis à jour de ce 
tableau tous les trois mois, les 
laboratoires seront aussi informés du 
nombre d’échantillons qu’ils peuvent 
attendre le mois suivant.    

Naast een driemaandelijkse update van 
deze tabel, zullen de laboratoria ook op 
de hoogte gebracht worden van het 
aantal stalen dat ze de daaropvolgende 
maand kunnen verwachten. 

  
En ce qui concerne les analyses 
microbiologiques, les laboratoires 
choisis peuvent normalement attendre 
de 30% à 100% des échantillons 
signalés. Pour les autres analyses, de 
80% à 100% du nombre d’échantillons  
prévus seront généralement livrés. 
 

Voor wat betreft de microbiologische 
analyses mogen de geselecteerde 
laboratoria verwachten dat normaliter 
tussen 30% en 100% van het 
aangegeven aantal monsters ter 
beschikking zal komen. Voor de andere 
analyses zal normaal gezien 80% tot 
100% van het voorziene staalvolume 
aangeboden worden. 

  
Il est souligné que ce tableau de 
répartition se rapporte uniquement aux 
analyses effectuées dans le cadre du 
programme de contrôle 2007. Ne sont 
pas compris dans cette liste, par 
exemple, les analyses EST et celles 
réalisées dans le cadre des activités de 
l’Unité Nationale de l’Inspection.  

Er wordt benadrukt dat de tabel, die de 
toewijzing van de analyses weergeeft, 
enkel betrekking heeft op de analyses die 
in het kader van het Controleprogramma 
2007 uitgevoerd worden. Niet in deze lijst 
begrepen zijn bijvoorbeeld de analyses in 
het kader van de TSE-monitoring en 
deze in het kader van de activiteiten van 
de Nationale Opsporingseenheid.   
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Le fait d’être reprise dans ce tableau 
n’exclut pas que l’analyse relève des 
dispositions d’une convention spécifique 
entre l’AFSCA et le laboratoire.  

Het feit dat een analyse in deze tabel 
werd opgenomen sluit niet uit dat ze valt 
onder de bepalingen van een specifieke 
overeenkomst tussen het FAVV en het 
laboratorium. 

  
Je vous prie d’agréer mes sincères 
salutations, 

Hoogachtend, 
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